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Alfredo Bryce Echenique: "Dos indios",

en: Huerto cerrado, 1968 (p. 156-171)

156

huerto

Garten

consagrar

bestätigen

posboom
postboom


mudanza

Wechsel

157

flojera
< flojo
Kraftlosigkeit

rostro
cara
Antlitz

malecón

Mole, Kai

franela

Flanell

158

palmear < palma (Handfläche)
tätscheln

criollismo
< criollo
Einheimische

cojudote
estúpido
Idiot

alzar
levantar
heben

atender
servir
bedienen

bostezar

gähnen

emparar
tomar,aceptar
annehmen

pitada
calada
Zug an der Zigarette

espaldar
< espalda
Lehne

159

atreverse a

sich wagen

ubicación
situación
Lage

casi me mato
por poco me hubiera suicidado

ademán

Geste

averiguar

herausfinden

160

cenicero
< ceniza
Aschenbecher

colilla
< cola
Zigarettenstummel

tablón
< tabla
dickes Brett

somnífero
> sueño
Schlafmittel

161

trago

Schluck, Zug

vaciar
< vacío
leeren

162

trago

Alkohol, Trinken

suelo

Boden

rechinar

knirschen

hundir

in den Boden drücken

grosero

vulgär, grob

pararse

sich aufrichten

163

sobriedad
< sobrio
Nüchternheit

dar la llorona

zum Heulen bringen

fregarse

Blödsinn machen

malograr

durcheinanderbringen

¡No jodas!
< joder
Hör auf!

bromear
< broma
scherzen

de reojo

von der Seite her

164

apresurar

beschleunigen

lindo

hübsch, schön

reír a carcajadas
laut herauslachen

voltear

sich drehen

ojazo < ojo
grosse, schöne Augen

atracar

stecken bleiben

bufón
Clown, Spassmacher, Hofnarr

165

tambalear

wanken

mear(se)

urinieren

colchón

Matratze

166

pegarse un tiro

sich erschiessen

florero
< flor
Blumenvase

decir que la madre
beschimpfen, beleidigen

trepar

klettern

arrojarme

sich runterstürzen

ómnibus

Autobus

albañil

Maurer

hincha, m.

Anhänger

167

guardián

Aufseher, Wächter

serrano
< Sierra
Bergler, Indio

batir
dar golpes
schlagen

chuto
cholo
Dreckindio

serrucho
< Sierra
        "

armar
montar
aufbauen

rompecabeza

Rätsel

a la carrera
rápido
rasch

cancha

gerösteter Mais oder Bohnen

cebiche

saures Fischgericht

mudarse de casa
umziehen

168

pucho
colilla
Zigarettenstummel

pastoso

klebrig

desastre

Katastrophe

alivio

Erleichterung

pararse
levantarse
auf die Füsse stellen

lomo
Lende
hier: Frau

cojudez
tontería
Blödsinn

169

callar

verschweigen

inmundicia

Sauerei

burlón
< burla
spöttisch

pegarse un duchazo
sich duschen

soltar la carcajada
laut herauslachen

saco

Jacke

palmear

tätscheln

170

desgana
< gana
Unlust, Anschiss

blbucir

stammeln

oficiar

zelebrieren

171

llevar a cabo

durchführen

